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PEYEBOWM AKT «IIPUBETCTBHE» B AHIJIMICKOM SI3bIKE

AHHOTANIMSL. B cmamve npusooumcs onucanue peve6ozo akma «lIpugemcmauey 8 AHaUicKOM A3bIKe: €20 MeCo 8 pe4eaKmogbix
meopusx, cocmasiawjie pevesozo akma u GYHKYUOHUPOSaHUue paccMampusaemMozo peyego2o aKma ¢ MmouKu 3peHus Mmeopuul 8excIuBoCnu.
B meopuu peuegvix axmoe npusemcmsus OmHocam K skcnpeccusam. B npusemcmeusx omcymemeyem nponosuyuonroe cooepoicanue, oe-
HOmMAam u Hem NPeOnoCHLIOK K Pedaru3ayuil yCrosus UCKpeHHocmu. B 3agucumocmu om cpedcme peanuzayuu 8 NPUSEMCmeul Ompaicaemcs
COYUANBHBITL CIMAMYC U OUCMANYUA, 20PUOHMATbHYIE U BEPIMUKAbHBIE OMHOWEHUSA. B anenutickux npusemcmeusx Hepeoko MONMCHO 8bloe-
UMb MpU INeMeHmMa. HenoCPeOCmeeHHo npusemcmeue, oopawerue u 2nemenm «small talky (3ameuanus no nosody no2odst). Obobwaromes
pasnuunvle Kiaccugurayuu npueemcmeull @ aneautickom sazvike. 1o epemeHnoMy Kpumepuio 8bl0eiAI0mes NpUeemcmeus ¢ uHouKayuerl
BpeMeHuU, He YKa3bleaioujue Ha 6pems u npusemcmels Ha npasonuku. IIpueemcmeaus Mo*CHO pazoenums Ha GopmanbHble U HehopmanbHble,
auunble u besnuunvie («What a sunny day!»), ykazvieaiowue na pasno- unu pasnocmamychoe obuenue. OmoenbHo paccMampugaiomes
cobcmeento npugemcmeus i 00paujeHus 8 NPUSEMcmeusx, Oaemcs KiaccuQurayus 60Kamueo8 — obpawjeHuli (umena coocmeennule, 20HO-
pamusHble 60KAMUEbl, CMeneny U 36anusl, CImeneHu poocmea, 1ackamenbtole, yMeHbUiUmenbHble opmbl 00paujeHus, paseo8opHvle Gopmul
obpawenutl, KIUuKU U nposguwa). Xapaxmepusyemcs: necognadenue cgep ynompebrenus npugemcemeuti «Hiy u «Helloy, kynemypho-
cneyuguunvle 0COOEHHOCTNU UCNONB308AHUSA KIACCUYECKO20 aHanulickoeo npugemcemsus «How are you?». Dnemenmol pamuyeckoil kommy-
HUKAYUU, CeMAHMUYecKy OnyCmouleHHble U HepeOKO HeUHGOPpMAmueHvle, mem He MeHee 04eHb NOKA3AMENbHbL 8 ONPeOeNeHUU CINANMYCHbIX
poneil, OMHOWEHUI U COYUATLHBIX XAPAKMEPUCIUK KOMMYHUKAHMOS.
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Mamepuanvt Mesxcoynapoonoit nayunoii kongpepenyuu «Ooun noac — ooun nymes. Jlunzeucmuka
ezaumooeiicmeun» (Examepunoype, 16—21 oxmaopa 2017 2.).

MpuBeTCcTBME, YACTO ABNAACH CMMBOSUYE- CTBUS, KOTOpasi CBOAUTCA K co3gaHutio bnaro-
CKMUM, UrpaeT HeMaroBaXHYI POSib B YCTAHOB- NPUSTHON TOHanNbHOCTM o6weHns. CosgaHue
NEHVM 1 NoaaepXKaHUN KOHTaKTa Mexay noab- 3TOM TOHANbHOCTU MPOUCXOOAUT C MNOMOLLBIO
Mun. dopmMa MPUBETCTBUA CIYKUT MapKepom NCMNonb30BaHNs pasnuyHbIX A3bIKOBbIX
OTHOLWIEHM Mexay NAbMU: nokasbiBaeT WX cpencte» [bapuHosa 2013: 37—38].
BEPTUKAIbHbIE Y TOPU3OHTaNbHbLIE OTHOLLEHWSI. O BaxxHOM ponu NpUBETCTBMSA (B TOM Yucre

lNpuBeTcTBME — OCHOBHOW aKT CTpaTteruu B aHIMMNCKOM S3bIKe), Bcne 3a k. Jleneepom
cobnmkenus (B TepmuHax 1. BpayH n C. JleBuH- n T.B. JlapuHon, rosoput un B. B. JleoHTbeEB:
COHa), SIBNALWMACS KMYEBBLIM MPU YCTAHOB- «lMpuBeTcTBME HE TOMbKO CHMMAaEeT MOTEHLM-
NeHMM KOHTakTa Mmexay cobecegHukamu, co- anbHyl BpaxaebHOCTb B cMTyaumsx, rae npea-
34alWwuM  NepBoe BrnevaTtneHue, 3avyacTyro nonaraetcs BepbanbHas KoMMyHukauus. Mpu-
npegonpeaensiowee ganbHENWMN Xo4 KOMMY- BETCTBME CMYXUT CUrHANOM CounanbHOM Comnu-
HUKaumn. «BexnuBoCTb sIpKO NPOSABASETCA yXKe OAPHOCTN KOMMYHMKAHTOB W MOKa3blBaeT UM,
B CaMOW HadanbHOW CcTagum pedeBoro obuue- Kakyl couunanbHyl ponb OHWM OTBOAAT ApYyr
HUS, Korga Mexay roBopdawmMM M agpecatom apyry» [IleoHTees 2006: 134].
yCTaHaBnMBaeTCA KOHTakT. Hepeako Hauvanb- B Teopun pedeBbix aKTOB NPUBETCTBUA OT-
Hasa cTagusa oblieHus npedonpeaensieT AOCTU- HocAaT K akcripeccuBaM (k. Cepnb). MNonHbin
)KEHUE TOBOPSALLMM KOMMYHUKATUBHOW U COLM- 0030p pa3nuuHbIX Knaccudumkaumm peveBbix
anbHOW uenen. Bexnueoe n ymectHoe ycTa- aktoB npusoautcs y B. B. borgaHoBa [borga-
HOBJIEHME KOHTAaKTa C MOMOLLbIO CTEPEOTUMHBIX HoB 1989: 27—37], paccMoTpuM HeKoTopble
N KOHBEHLMOHAnbHbIX POPMYIl, B KOTOPbIX OT- BapuaHTbl KaTeropmsauum pevyeBoro akta npu-
paxaeTca MoAeNnb BEXMMBOCTU, £BMSETCA BeTCTBMS. KOMNaHENCKYHO UINOKYTUBHYIO (PYHK-
HEOTbEMIIEMbBIM 3MIEMEHTOM MEXYEeNoBEeYEeCKO- unio otmevaet k. Jlvd, camo npuBeTCTBUE
ro obweHusa. OTcyTcTBME OpMyn MpuBeT- TakkKe OTHOCSLLUMIA K SKCMNPECCUMBHBIM rriarosiam
CTBUSI MOXET OblTb UHTEPNPETUPOBAHO KOMMY- N 3KCMPEeCCUBHbIM peyeBbiM akTam. CornacHo
HUKaHTOM Kak MposiBrieHne HepobpoxenaTenb- knaccudpukaumm k. OcTuHa, NpMBETCTBUS OT-
HOFO M HEYBaXUTENbHOIO OTHOLUEHUS K HEMY. HocaTca kK 6exabutusam, I. I'. MNoyenuoB oTHO-
H. . ®dopmaHoBCckas nuweT: ,3gopoBaTtbca — cuT npueeTcTBUSA K nepdopmatneam. CornacHo
3Ha4YUT NposiBMTL JoOpoXenaTenbLCcTBO M yBa- KnaccudmkaLmm UnnokyTueHbIX rnaronos K. Baxa
)KEHUe, BEXIMBOCTb MO OTHOLLEHMWIO K MHOTAA U N C y4ETOM Bblpa)kaeMoro roBopsiLLUM OTHOLLE-
He3HakoMOMy 4ernoBeky”. B aTom onpegenexHum HUSi MPMBETCTBUA OTHOCATCA K [1pun3HaHMAM
packpbiTa (PYHKLMA peyeBOro akra npueBeT- (Acknowledgements). lNpuMHUMasa BO BHUMaHUe

© Koxyxosa U. B., 2017
171



Monutnyeckas NUHrBucTUKa. 6 (66)'2017

pasnuyHble NoAxodbl K Knaccupukauusam peve-
BblX aKTOB, MOXHO OTMETUTb, YTO XapakTepu-
CTMKaMn MPUBETCTBUSA SABMSAIOTCS WX OTHOLLE-
Hue k CnylwatoLlemMy, BbipaXeHne BeXITMBOCTH
(npuBeTcTBME onuueTBOpsieT cobon MNO3nTUB-
HYI0 BEXIMBOCTb), MHULMMPYEMOE onpeaeneH-
HOW cuTyaumen. To eCTb MOXHO yTBepXaaThb,
YTO B NPUBETCTBMSAX, COrMacHO TEPMWUHOMOrMm
[x. Cepnsi, OTCYTCTBYET NPOMO3ULIMOHHOE CO-
AepxxaHve, geHoTaT N HeT NpeanockIioK K pea-
nnM3auum ycroBmst NCKPEHHOCTM.

CornacHo nekcukorpau4eckuM UCTOYHU-
KaM, greeting — a polite word or sign of welcome
or recognition / something friendly or polite that
you say or do when you meet or welcome
someone [Oxforddictionaries http] (Mpusem-
cmeue — 8eXIUeoe C/i080 U 3HaK y3HaeaHusi /
Bexrnuebili unu Opy>xesntobHbIl 3HaK, Komopabil
8bI r10Ka3bigaeme usnu 0esiaeme fpu 8cmpeye).

U. Nodman BKIOYaeT NpVBETCTBUS
(HapaBHe c npurnaleHsIMmn, KOMMIMMEHTaMN U
MENKUMKU yCcrnyramu) B puTyarbl npe3eHTauuu,
T. €. B peanvcbiBaeMble MOAENN YBaXUTENbHO-
ro NoBedEeHMWs, CryXalme Lenu MoOLPeHns u
akTmBmsaumm B3ammogencteus [Goffman 1971:
62].

C TOYKM 3peHust TEOpPUU BEXITMBOCTU, NpU-
BETCTBMSA TPAOULMOHHO OTHOCATCHA K MO3UTUB-
HOW BEXINUBOCTU B CBSI3M C OTCYTCTBUEM Yrpo-
3bl MUY, KOMMYHUKATMBHOIO AaBMEeHUS U UM-
no3nTMBHOCTU. K. JIny OTHOCUT NPMBETCTBUS K
BEXNMBBIM MO cBoer npupode («intrinsically
polite») [umT. no: JlapuHa 2009: 323], HapaBHe
C ApYrMMu 3KCnpeccrBamm.

YHuBepcanbHbIi  XapakTep MNpPUBETCTBUS,
TEM He MeHee, He CTOMb OAHO3HayeH. B 3aBu-
CMMOCTU OT CpPeACTB peanusauuMum B MpUBET-
CTBUUN OTpaXkaeTcs coumarnbHbI CTaTyC U An-
CTaHUus, TOpU3OHTamNbHbIE W BepTUKAIbHbIE
OTHoLWeHusA. Takke CTaHAAPTHO BbIOENSKTCS
0COBEHHOCTM BbIpaXeHus U ynotpebneHus
NPUBETCTBUA B pPasfMYHbIX JIMHIBOKYIbTypax.
B aHrnuicknx npuBeTCTBUAX HEPEeOKO MOXHO
BbIOENUTL TPW 3MEMEHTA: HENocpencTBEHHO
npueetctBue (Hi / Good morning, etc.), obpa-
weHue (Mr. Potter / dear / Larry w gpyrue tunbl
B 3aBUCUMOCTW OT TuMa OTHOLUEHUN MeXay
KOMMyHukaHTamm) n anemeHT small talk (3ame-
YaHuss no nosody norogpl). Mcnonb3oBaHue
Cpasy Tpex BbleNeHHbIX KOMMOHEHTOB SBNS-
€TCsl onuMoHanbHbIM, Hanbonee xapakTepHbIM
MOXHO cuuTatb YynoTpebrneHne Henocpea-
CTBEHHO MpPUBETCTBUS. Takke OTMETUM Hepend-
KOe uCcnonb3oBaHne HeBepbanbHbIX 3MeMeH-
ToB. CornacHo . JleBepy, npuBeTCTBUE OTHO-
CUTCA K MHMLManbHbIM haTUYeckMM BbiCKasbiBa-
HUSIM, TEM HE MEHee OHO Jareko He Bcerga uc-
Nonb3yeTC MEXaHUCTUYECKM U CIYXUT BaXKHOW
cTpaTervein ObLLEHMS U KOHTPONS couMarnbHbIX
OTHOLLEHWUIA MeXay y4acTHUKaMM KOMMYHMKaLMK
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[Laver 1981: 304], o0 4eM Luna peyb BbiLLE.

Teopusi I. bpayH u C.JleBuHCOHaA He
ocBelllaeT oTAenNbLHO paccMmaTpyvBaeMbln peye-
BOM akT, OOHaKo O4YeBWMAHO, YTO MPUBETCTBUSA
(Mpn nx KOppekTHOM ynoTpebneHumn) oTHoCATCA
K NnogdepKuBaloLLMM penyTaumio peyeBbiM ak-
Tam BBMAY peanunsauuu ctpaTerni conmxeHus,
KOHTaKTOyCTaHOBMeHUs U atuku. Tem He me-
Hee npeHebpexeHne MnCnonb3oBaHNEM Mpu-
BETCTBMIA MOXET OOHapYyXuTb yrpo3y MO3UTKB-
HOMYy couuanbHOMYy ObNUKy («NO3UTUBHOMY
Ly ») roBOPSLLETO.

O630p uccrnegoBaHUn NPUBETCTBUIN B aH-
FMUACKOM £A3bIKE C TOYKU 3pEeHUss (POHETUKM
npuBoauTCs y H. M. JepeBaHKUHOWN:
«I. Manbmep gaeT 4 MHTOHAUMOHHBIX MoAEenn
aHrnuirckoro npmeetcTBusa. B. Kyk He Tonbko
NPUBOAMT WMHTOHALMOHHbIE BapuaHTbl NpPUBET-
CTBUS, HO U KOMMEHTUPYET NX KOHHOTaTUBHbIE
3HauyeHus. A. [MMCOH paclumnpsieT Kpyr BapuaH-
TOB MPUBETCTBUSA U UX WMHTOHALMOHHBIX CTPYK-
Typ. k. O’KoHHop u T. ApHomnbg onucbiBaoT
WHTOHALMOHHYKO CTPYKTYpY W MOAanbHOCTb
BbICKa3blBaHUA B TepMUHAX MATU TUNOB — MO-
BECTBOBaHWs, cneumanbHOro Bonpoca, obuero
Bonpoca, nobyxaeHuss (command) u BOCKIU-
uaHusa (interjection). B paspsg nocnegHero
BKIHOYEHbI COBCTBEHHO BOCKMULAHUS, MEXO0-
MeTWs, PennukW, Bblpaxawwue 6narogap-
HOCTb, MpoLLaHue n npusetcTeume. MNpakTnyeckun
nobasa n3 10 ToHOrpynmn, BblAensiemblX aBToO-
pamu, MOXeT peanunsoBaTbCd BO BCeEX Tunax
BbICKa3blBaHUsA, Moanduuupys WX Moaanb-
HocTb. OgHO M3 Haubonee geTanbHbIX OMMCa-
HUA NpocoauYecKon peanusauumn aHrrMnckoro
npueBeTCcTBUA Mbl Haxogum Yy P. KuHrgoHa
(Kingdon R., 1958: 237—238). lNpuHuuMnbl ero
Knaccudukauum npuBeTCTBUN, a TakkKe UX WH-
TOHaum4d, onucaHHas P. KnHrgoHom, nonoxeHa
B OCHOBY MHOIMMX OTE€YeCTBEHHbIX Mocobun no
doHeTuke aHrnunckoro asbika. Cnegys Bnus-
TEeNbHOW Tpaguuun B aHrMUACKON OHEeTuke
(cm., Hanp., Schubiger M., 1935, 1958;
Bodelsen C. A., 1943; Pike K., 1945; Jassem
W., 1952), P. KuHrgoH ucxoant M3 mopanbHo-
ctu (attitude) BbickasbiBaHWA. B gaHHOM cny4vae
3TO CTeNeHb BEXNNBOCTU, TENNOThI APYKECKOro
YyBCTBA, cepaeyHocTu, pagywus (cordiality). B
COOTBETCTBMM C TakMM NOAXOAOM UM Bblaens-
I0TCH TpW Tuna MpUBETCTBUMS — HEMapKupo-
BaHHbIN 1 JBa MapKMpoBaHHbIX» [[lepeBsHKUHa
2008: 12].

CywectByeT  HECKONMbKO  TPagULIMOHHbIX
Knaccudmkaumin npuBeTCTBUA aHIIMNCKOTO A3bl-
ka. Mpu pasbueHnm No KaTeropusiM y4nTbiBaeT-
CSl psiA NapaMeTpoB: HanuuMe UnNu oTCyTCTBME
BPEMEHHOro nokasatens, KOHTEKCT U NEeKCUKO-
CEMaHTMYeCKMEe 0COBEHHOCTN.

M. Xannugen knaccudpuumpyeT NpuBeTCTBUS
nucxoast M3 BPEMEHHOMN MPUBS3KU: NPUBETCTBUS C
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uHavkaumen spemeHn (Good morning! Good af-
ternoon), 6e3spemeHHble (time-free) npuseTcTBUS
(Hello, Hi-ya, How are you?) n npueTcTBua Ha
npasgHvkn (Happy New Year) [Halliday 1975].

[danee, NpMBeTCTBUS MOXHO pasgenutb Ha
dopmanbHble 1 HedopmarnbHble (CM., Hanp.:
[Leech, Svartvik 2002: 134—137]). ®opmanb-
Hble NPMBETCTBUSA ODBLIYHO UCMONb3YTCA B Ohu-
umnanbHbIX CUTyauusix, C Konneramu, npu acum-
METPUYHbIX COLMAnbHbIX OTHOLWEHUsIX. OHM Tak-
K€ NCNOoMNb3YTCA CPeaAN HE3HAKOMbIX FTHOAEN.

B. B. JleoHTbEB, paccmaTpuBas KOMMK-
MEHTbI Kak KOMMOHEHTbI hopMyn NMpuBETCTBUS
n GrarogapHocTn, OoTMevaeT Hepegkoe yno-
TpebneHne SMOTMBHbIX BOKATMBOB B paBHOCTa-
TYCHbIX KOMMIAMMEHTaX-NPUBETCTBUAX:

“Hello, Queen of my Heart”, | said, taking a
cup of tea. “It’'s always nice to see you. Every
day you look more beautiful”.

«MyxunHa-agpecaHT, BbICKa3bliBasi ITUKET-
Hyl0 MoxBany, NpegMeToM KOTOpPON SABMSeTCs
KpacoTa >XeHLUMHbl-agpecaTta, obpaiiaercsa K
Hel npyu NOMOLLM 3MOTMBHOIO BOKatMBa queen
of my heart = dama (nokopumensHuya) moezo
cepOua. /13BeCTHO, YTO AaHHbIN TUM BOKAaTUBOB
oTnuyaeTcst 6onbLIOK NparMaTUYeCcKon CUITON»
[NeonTbes 2006: 134].

B cuTyaumm cTaTycHOro npeBOCXOACTBA
agpecaToB TaKkkKe MOXHO rOBOPUTb O HEPEOKOM
ynotpebnennn komnnumeHToB. [lpu obpale-
HuK (Byab TO obpaleHre no umenn (Hanbonee
YacTOTHO) unu ¢ ynoTpebneHnem obLmx cra-
TYCHbIX BOKaTMBOB Tuna Sir, Mr.) B pasHocTaTtyc-
HbIX OTHOLLEHMSIX WCMOfIb30BaHUE KOMMITUMEH-
TOB TOBOPUT O «KOHBEHLMOHANbHOCTK, hop-
MarbHOW BEXITMBOCTU, a B CUMy Yero 1 bonbLuen
CEMaHTUYECKON OMYCTOLUEHHOCTU KOMMITUMEH-
TOB-MPMBETCTBUMA B aHIMUNCKOM SA3bIKe MO cpas-
HEHUIO C PYCCKUMM 3TUKETHBIMK aHanoramm»
[Napuna 2009: 209].

MoxHO roBopuTb U O cpefHen CTerneHu
ouLManbHOCTM Npu ynoTpebrneHun npusBeT-
ctBun. H. Tl. lepeBaHknHa oTMevaeT, 4TO
cpegHsas cteneHb «HabniogaeTca B cUTyauusx
obuweHnsa, korga Heobxoammo cobntogatb pe-
rMamMmeHT MEXITMYHOCTHOM [AUCTaHUMKM Mexay
KOMMYHWKaHTaMu, CBOEro poga cratyc nepco-
HanbHOM aBTOHOMHOCTM B cdhepe MHCTUTYLMO-
HanbHOro JernoBOro AMCKypca, KOHTaKTa HesHa-
KOMbIX UMM Maro3HakoOMbIX peyenapTHeEpPOB
(Hanpumep, B cuTyaumsax 6e3nudHocTn®
B 6oMnbHULE, B TpaHCcrnopTe, B MarasuHe uap.)
NPy CUMMETPUYHBIX U aCUMMETPUYHbBIX OTHOLLIE-
HUAX Mexay HUMmuy [depeBsHkuHa). Tam xe aB-
TOp NPUBOAMUT Hanbornee TUMUYHLIE NPUBETCTBUSA
OaHHOM  creneHn  odmumanbHocTh:  Good
morning, Good afternoon, good evening, Hello,
Hi.

Takke NpMBETCTBUSI MOTYT BCTPeEYaTbCH U B
pPa3HOMMaHOBLIX COUMarnbHbIX MPOCTPaHCTBAX:

173

Tene- v paguonepenayu, tenedoHHoe obpa-
leHne B cnyx0y nogaepxkn u gp. Kaxgas w3
cUTyaumi MMeeT CcBOM YycTosiBluMecs OopMbl
nHuuMaumn pasrosopa. Hanpumep, B pabote
[Schegloff 2007] paccmaTtpuBatoTcs YeTblpe Oc-
HOBHbIX dTana TenegoHHOro pasroeopa: 1) «Bbl-
30B» — OTBET, NOKa3bIBAKOLUN, YTO KaHan cBs-
31 OTKPbIT; 2) «uaeHTUdUKaumus» — rMokasa-
Tenb TOrO, YTO Y4aCTHUKN KOMMYHUKaLMK y3Ha-
nv gpyr gpyra; 3) npuBeTcTBMe (BblpaxaeTcs
oOHOW wunu obeumun CTOPOHaMM KOMMYHMKa-
uun); 4) 3aBA3biBaHME pas3roBopa — onpee-
neHve OCHOBHOW TEMbI.

JInuHble nNpuBeTCTBUS XxapakTepusyloT Le-
neHanpaBneHHOe nNPUBETCTBME 4ernoBeka W
nokasblBalT 3aMHTEPECOBAHHOCTb B O6LLEeHNN,
Be3nunyHble NPUBETCTBUS 3a4acTylo SABMAKOTCA
knaccuyeckon coctaBnstowen small talk (What
a sunny day!).

Hwke paccmoTpum Hanbonee BaxHble CO-
CTaBMsIOLWLME PEeYEeBOro akra: coOGCTBEHHO Mpu-
BETCTBMSA U OOpaLLeHns B NPUBETCTBUSIX.

CobCcTBEHHO NPMBETCTBUSI 3aBUCSIT OT KOH-
TEeKCTa U OTHOLUEHUA MeXAy KOMMYHUKaHTaMMu.
MpueeTcTBMNe Hello TpagMumMoOHHO OTHOCUTCA K
HenTpanbHbiM, Hi 1 Hey 3Byyat meHee op-
ManbHO. MccnepoBaTtenamMuM oTMevaeTcs, 4To
chepbl ynotpebnenusa Hello u Hi He coBnaga-
toT. lNepBoe npegnonaraeT ganbHenwee npo-
JorkeHue 6ecefbl, B TO BpeMs kak Hi sBnset-
Csl HenTpanbHbIM MPUMBETCTBMEM, He Tpedyio-
LWMM NPOAOIPKEHNsT KOMMyHMKaumn. Heobxo-
AMMO OTMETUTb M cTaTycHocTb Hi: «...npw no-
mMowm cpopmynbl Hi 3gopoBatoTca  konnerw,
cekpeTapb MOXeT MONPUBETCTBOBATbL CBOEro
HayanbHWKa, CTYAeHT npenogasaTens,
WKOMNbHUK — yumTens» [JlapuHa 2008: 324].
Tam xe T. B. JlapuHon oTmedvaetcs nobonbiT-
Hag TeHaeHums: «[MpuMBeTCTBME MPOXOASLLENO
MUMO 3HAKOMOro MOXeT ObITb CBEAEHO BCero
nMWb K NPOU3HeCceHuo ero umeHn: Tom / Ann /
Eddie. Takum obpasom, npocnexunBaeTcs crie-
aylouiaa TeHgeHums: yem bonee KpaTkum siB-
nseTcs npuBeTCTBME, TEM OHO MeHee dop-
ManbHo: Good morning, Tom — Morning,
Tom — Tom» [Tam xe: 325].

Knaccuuyeckoe aHrnuickoe npuBeTCTBUE
How are you? Hepeako Bbi3biBaeT 3aTPyAHEHNS
Yy HEe HoCcUTernen aHrMUMNCKOro A3blka, NOCKOMbKY
pacxoauTcsl C NPeACTaBfEHUSMU O BEXIUBO-
CTM B KOMMYHVKaTUBHOM MOBELEHUN A3blKa ro-
BOPALLEro. fABMSACH CEMaHTUYECKUM OMyCcTo-
LLeHHOW, AaHHasa peveBas opmyra nokasbl-
BaeT, YTO TrOBOpSALMA 3amMeyaeT W npusHaeT
agpecata u ero 3HadumocTtb. OTBET Ha 3TOT
haTMYEeCKUn BOMPOC MOXET ObITb NONOXUTENb-
HbIM, HeWTpanbHbIM WUNU  OTpuULATENbHLIM.
HewnTtpanbHbin otBeT Tuna OK He npepgnonara-
eT panbHenwero obcyxaeHus. lMonoxuTens-
Hble OTBETbl, BHE 3aBUCMMOCTWU OT peanbHOro
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THE SPEECH ACT OF GREETING IN THE ENGLISH LANGUAGE

ABSTRACT. The article describes the speech act of greeting in the English language focusing on: its place in the theories of speech
act, its components and functions from the point of view of the theory of politeness. Speech act theory refers greeting to expressive acts.
Greetings have propositional content and denotatum, and at the same time they do not contain components of sincerity. Depending on the
constituents, greeting points out the social status and distance, horizontal and vertical relations. English greetings often consist of three
elements: greeting itself, address and the elements of “small talk” (for example, remarks about the weather). The article provides an over-
view of different classifications of greetings in the English language. Due to the temporal component there are greetings with time indica-
tion, greetings without time indication and greetings of the holidays. Greetings may be formal and informal, personal and non-personal
(“What a sunny day!”), indicating the status of speakers or not. Special attention is given to greetings proper and addresses in greetings;
classification of vocatives — addresses (proper names, honorary vocatives, degrees and titles, relations, diminutive forms of addresses, collo-
quial greetings, nicknames and epithets). Discrepancy of the spheres of «Hi» and «Helloy is described, as well as the cultural features of the
traditional English greeting «How are you?». The elements of phatic communication that semantically empty and devoid of information, can
indicate the status of the speakers, their social hierarchy and characteristics.
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